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« T’CHOUPI FAIT UN GÂTEAU » Thierry Courtin
	Français
	Traduit en : allemand

	T’CHOUPI FAIT UN GÂTEAU 
	

	Ce matin, au petit-déjeuner,

T’choupi a une idée : 

-Maman, et si on faisait

un gâteau au chocolat

pour le goûter ?
	Heute Morgen beim Frühstück hat T'choupi eine Idee :
- Mutti, und wenn wir einen Schokokuchen für heute Nachmittag backen würden ?

	-D’accord, T’choupi. Je vais

préparer tout ce qu’il faut.

-Surtout, n’oublie pas

le chocolat, maman ! 
	- Gern, T'choupi ! Ich bereite alles vor, was du brauchst !
- Und vor allem, vergiss die Schokolade nicht, Mutti !

	-Pour commencer, tu casses

les œufs, puis tu verses

le sucre, le lait et la farine…

Ensuite, tu mélanges bien.
	- Zuerst schlägst du die Eier, dann füllst du den Zucker, die Milch und das Mehl ...
Danach verrührst du gut.

	-Maman, je suis fatigué.

je crois que j’ai assez

mélangé.

-C’est bien, mon T’choupi.

Moi, j’ajoute le chocolat

et le beurre fondus…
	- Mutti, ich bin müde. Ich glaube, ich habe genug verrührt.
- Gut, mein T'choupi ! Ich füge die geschmolzene Schokolade und Butter hinzu...

	-Et maintenant, explique

maman, on remplit le moule…

-Et moi, je lèche le plat !

Dit T’choupi.
	- Und nun, erklärt die Mutter, füllen wir den Teig in die Form...
- Und ich lecke die Schüssel ab ! sagt T'choupi.

	Quelques instants après,

maman met le gâteau

au four.

-Maintenant, on le laisse cuire ! 
	Einen Moment nachher setzt die Mutter den Kuchen in den Backofen.
- Jetzt wird der Kuchen gebacken !

	T’choupi est impatient :

-Il doit être prêt maintenant !

-Non, encore quelques

minutes.
	T'choupi ist ungeduldig :
- Er muss jetzt fertig sein !

- Nein, noch ein Paar Minuten !

	Un peu plus tard…

-Maman, maman, ça y est ?

-Oui. Il a l’air cuit.

Je le mets au réfrigérateur…
	Etwas später ...
- Mutti, Mutti, ist es soweit ?

- Ja, er sieht gebacken aus. Ich setze ihn in den Kühlschrank ....

	C’est l’heure du goûter.

Maman arrive avec le plat : 

-Voilà le gâteau au chocolat

de T’choupi ! Oh, oh, mais

il y a un petit trou au milieu !

On dirait que quelqu’un l’a

Goûté… 
	Es ist Nachmittagsimbiss.
Mutti kommt mit dem Teller an.

- Hier ist der Kuchen, T'choupi ! Oh, oh, es gibt ein kleines Loch in der Mitte ! Es sieht so aus, als hätte jemand den Kuchen geprobt....

	T’choupi devient tout rouge :

-C’est sûrement une petite

souris…

-C’est vrai qu’il est délicieux,

Ce gâteau. Bravo T’choupi ! 
	T'choupi wird ganz rot :
- Bestimmt eine kleine Maus...

- Dein Kuchen ist wirklich lecker ! Bravo T'choupi !


Mots isolés à traduire : 

	Du chocolat
	

	Des  œufs
	

	Du sucre
	

	Du lait
	

	De la farine
	

	Du beurre
	


